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H I S T O R I S C H  G E N O O T S C H A P  T E  U T R E C H T .  

„Het kan niet anders dan een storenden indruk maken, 
dat de uitgave van historische gedenkstukken nog op zoo 
weinig gelijkvormige beginselen berust; iedere uitgever 
handelt naar zijne eigene denkbeelden, die hij dikwijls met 
een paar woorden tracht te rechtvaardigen, soms zelfs 
zonder toelichting als richtsnoer aanneemt. Het heeft den 
schijn, alsof er in dit opzicht geene regelen van kracht 
waren, terwijl toch sedert lang voorbeelden gegeven zijn, 
die wel verdienen opgemerkt en, zoo er geene ernstige 
gronden tegen pleiten, gevolgd te worden." Zoo liet zich 
de beroemde G. Waitz in 1860 over den toestand in 
Duitschland uit. Men kan van Nederland in het jaar 1884 
niet anders getuigen. Ziet men de historische uitgaven 
der laatste jaren door, dan blijkt het, dat de geleerden 
het zelfs over de hoofdbeginselen niet eens zijn. Terwijl 
sommigen, met even weinig nauwgezetheid als prof 
Matthaeus en zijne tijdgenooten, zich niet ontzien den 
auteur, dien zij uitgeven, in een nieuw grammaticaal pak 
kleederen te steken, geheele woorden veranderen, den 
tekst aanvullen en verdere vrijheden zich veroorloven, 
zijn anderen van schrik over deze gruwelen in het tegen
overgestelde uiterste vervallen en beijveren zich den uit
gegeven tekst met al zijne moeiehjkheden in drukletters 
voor de ontstelde oogen der lezers te plaatsen. Het is 
dezen niet genoeg, dat-zij alle schrijffouten onveranderd 
laten, neen de onmogelijke middeleeuwsche interpunctie, 
het alleronverwachtste gebruik van hoofdletters worden be
houden , — ja onlangs is men zelfs zoover gegaan om eene 
tekstuitgave met onopgeloste verkortingen te leveren. Men 
behoort voor het beginsel, dat aan deze methode ten 
grondslag ligt, allen eerbied te hebben, doch desniettemin 
de methode met al dien eerbied... te verwerpen. Waitz 
heeft zeer juist gezegd, dat de uitgever zoodoende het 
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werk, dat zijne taak is, aan den lezer opdraagt en zich 
zeiven tot een mechanischen copiist verlaagt; men kan 
er bijvoegen, dat de uitgever uit den aard der zaak door 
zijne nauwkeurige kennis van den tekst bevoegder is om 
het bedoelde werk te verrichten dan 99/100 zijner lezers. 
Doch bovendien, het streven dergenen, die den tekst 
geven willen geheel zooals hij geschreven staat, is een 
hopeloos streven: men kan met drukletters onmogelijk dit 
doel bereiken, daartoe is alleen een facsimile in staat. De 
taalgeleerden, die het meest bij eene vrijere behandeling 
der teksten te verliezen hebben, zijn hiervan dan ook sinds 
lang overtuigd en leveren uitgaven, die, gereinigd van 
de door de schrijvers en afschrijvers daarin aangebrachte 
slordigheden, gemakkelijk te lezen zijn. Het wordt tijd, 
dat de geschiedkundigen hun voorbeeld volgen. Nauw
keurigheid zonder angstvalligheid. zonder gehechtheid aan 
het toevallige, zonder jacht op het vreemdsoortige, be
hoort hier de leuze te zijn. Het komt er slechts op aan, 
dat men wete, hoeverre men hierbij gaan moet, en dat 
men zich onderling versta. Is men het eenmaal eens ge
worden , welke kleinigheden men bij de uitgave volgens 
het hedendaagsche gebruik wijzigen mag, dan levert zulk 
eene wijziging geenerlei gevaar; want ook de lezer weet, 
wat veranderd is, en kan zich wapenen tegen vergissingen 
van onkundige uitgevers. 

Het komt ons wenschelijk voor, met dit doel de thans 
door de beste geleerden aangenomene regelen bijeen te 
zamelen en door den druk te verspreiden, zoo kort mo
gelijk, opdat ieder daarvan kunne kennis nemen. Wij 
wenschen, dat deze regelen voortaan bij onze publicatiën 
gevolgd worden. Eene verklaring of verdediging daarvan 
is nauwelijks noodig: verreweg de meeste rechtvaardigen 
zich zelf; ten overvloede kan verwezen worden naar het 
boekje van Roth von Schreckenstein, Wie soli man Ur-
kunden ediren? (Tübingen. 1864) '), dat dit onderwerp 

1) Slechts op ééu punt wijken wij van dezen af (trouwens met 
Waitz en Menzel). Eoth verwerpt de onderlinge vervanging van u 
en v, i en j, en stelt dit gelijk met de verwisseling van ae en e, t 
en e (b. v. gratia, gracia). De juistheid van het voorbeeld schijnt 
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uitvoerig bespreekt. Nevensgaand opstel is in hoofdzaak 
vertaald naar een door prof'. K. Menzel te Bonn onlangs 
gesteld programma voor de uitgave der werken van de 
nieuwe Gresellschaft für Rheinische Geschichtskunde, in 
welks bestuur verscheidene Duitsche geleerden van naam 
zitting hebben. Dit programma schijnt grootendeels ont
leend aan het bovengenoemde boekje van Roth von 
Schreckenstein, die schreef naar aanleiding van en onder 
instemming met een artikel van prof. G. Waitz, dat den
zelfden titel draag". De regelen, door Waitz kortelijk 
aanbevolen, zijn weder overgenomen van J. F. Böhmer, 
wiens methode niet noemenswaardig verschilt van die 
van Pertz' Monumenta Germaniae. Zou het wellicht ver
metel zijn, aan onze landgenooten een door ons gesteld 
programma te willen opleggen, wij wagen dit met eenig 
vertrouwen, nu het gesteund is door zulk eene imposante 
traditie. "Wijzigingen van eenig noemenswaardig belang 
zijn in het stuk niet aangebracht. "Wel zijn er enkele 
regelen bijgevoegd over punten, die in het stuk van prof. 
Menzel niet besproken werden; dit is echter niet ge
schied dan na overleg met de heeren prof. De Vries, 
Verdam, Gallée, R. en J. A. Fruin en Pols. Het komt 
ons voor, dat ook deze nieuwe artikelen derhalve behoorlijk 
gedekt zijn. 

Het Bestuur van het Historisch Genootschap, 

W. G. BRILL, Voorzitter. 

J. A. GROTHE, Secretaris. 

twijfelachtig: de vormen ae en e, t en c hebben hun historisch belang 
en drukken bovendien niet een klank uit door een teeken, dat in onze 
tegenwoordige taal eene geheel andere beteekenis heeft. Men zou het 
veeleer kunnen vergelijken met het denkbare geval, dat het gebruik 
van de letterteekens a en b in den loop der tijden gewisseld was, 
terwijl toch over de uitspraak der dus geschrevene woorden geen 
twijfel bestond. De verandering van u en v is geene verandering 
van de letter, doch van den vorm der letter. 



BEPALMEN OVER DE ÜIT&AVE VAU HANDSCHRIFTEN. 

I. BEHANDELING VAN TEKSTEN IN HET ALGEMEEN. 

§ 1-

De uitgever van handschriften moet zich tot taak 
stellen, den tekst van het handschrift met volkomene, 
woordelijke en letterlijke, getrouwheid en ontwijfelbare 
juistheid in druk over te brengen, en daarbij ook 
belangrijke bizonderheden der handschriften zooveel 
mogelijk weder te geven. 

§ 2. 

Bij het bovengemelde voorschrift moeten echter de 
volgende beperkingen gemaakt worden; 

a. Groote letters worden alleen geplaatst aan het 
begin van volzinnen en bij eigennamen, be
paaldelijk die van personen, landen, districten 
steden, straten, bosschen, velden, maanden, 
kerkelijke feesten, missen en andere aanwijzin
gen, die eene dagteekening aanduiden. Wan
neer het bij persoonsnamen onzeker is, of de 
geslachtsnaam dan wel het beroep, de herkomst 
of eene eigenaardigheid van den aangeduiden 
persoon wordt bedoeld, gebruikt men ook eene 
groote letter. De van eigennamen gevormde 
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bijvoegelijke naamwoorden worden eveneens met 
groote letters geschreven. Titels schrijft men 
daarentegen met kleine aanvangsletters. Men 
schrijve alzoo: Vallis floridus, dat Heylighe 
bloet tot Bergen, de Dijstelcamp, sanctus Jo
hannes Baptista, sanctus Salvator, sanctus Ja
cobus Apostolus, beatus Willebrordus, Deus, 
Dominus, canonici Regulares, Judicame, Exal
tatie crucis, Pascha, Quadragesima, Nieuwjaers-
dach, tUtrecht, Tordrecht, Peter die Backer, 
Willam van den Bossche, Lij se mitten Lappen, 
grossus Turonensis, rex Roraanus; daarentegen: 
magister Rudolphus, dominus Johannes, Ge-
rardus abbas. 

h. Men drukke steeds een korte s (geen lange f). 
Het teeken (3') wordt door ss teruggegeven, of, 
wanneer dit mogelijk is, door een afzonderlijk 

teeken (3. 
c. De letters u en v, i en j worden volgens de 

thans heerschende gewoonte gebruikt. De schrijf
wijze w wordt opgelost in uu, uv, vu of vv. 
Derhalve; universi, uyen, inveni, jaer, juxta, 
uut, vulnus, vulnisse, niet: vniuersi, vyen, 
jnveni, iaer, iuxta, wt, wlnus, wlnisse. Bij 
eigennamen blijft de spelling van het hand

schrift behouden. 
De schrijfwijze u met bovengeschrevene o2) moet 
door een bizonder teeken teruggegeven worden 

(niet door uo). 
d .  In Hollandsche teksten moet het onderscheid 

behouden worden tusschen ii en ij, tusschen ij 

1) Het bedoelde teeken ontbreekt ter drukkerij: het is het teeken, 

dat nog in Duitsch schrift voor sz gebruikt wordt. 

2) Het bedoelde teeken ontbreekt weder ter drukkerij. 
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en y. Wanneer men geene origineelen, maar 
afschriften voor den druk gebruikt, doet men 
wel door de letterteekens ij en y onafhankelijk 
van het handschrift te plaatsen zooals dat gram
maticaal behoort; y in tweeklanken en in opene 
lettergrepen, ij in geslotene lettergrepen. 

e. De schrijfwijze se en oe worden opgelost in ae 
en oe. Het teeken e met eene staart ') wordt 
of door een bizonder teeken óf door ae of oe 

uitgedrukt. 

§ 3. 

Verkortingen worden opgelost; zoo mogelijk dient 
echter nagegaan te worden, op welke wijze het hand
schrift gewoon is de afgekorte woorden te spellen 
(b. v. voor Ira littera of litera, voor gra gratia of 
gracia, voor hoen hoeren of horen). Eigennamen, 
die alleen door de beginletters zijn aangeduid, be-
hooren zoo mogelijk voluit geschreven te worden, 
doch de aangevulde letters moeten cursief gedrukt 
worden, (b. v. Thmlericus, Johannes.) 

Verkortingen, die munten, maten en gewichten aan
duiden , kunnen door de teekens en verkortingen van 
het handschrift teruggegeven worden (1b., gr., d., s.). 
Geregeld terugkomende formulieren of stereotype uit
drukkingen , die in sommige soorten van bronnen (re
keningen, necrologiën, matriculen enz.) zich dikwijls 
herhalen, kunnen afgekort gedrukt worden. Iedere 
verkorting moet door een punt aangeduid worden 
(derhalve: N. s. t. p. q. f. q. voor: Notum sit tam 
praesentibus quam futuris quod). Wanneer dergelijke 
verkortingen worden aangebracht, moet de uitgever 

1) Het bedoelde teeken ontbreekt weder ter drukkerij; het is eene 

e met eene halfcirkelvormige streep onder aan de letter. 
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echter eene lijst daarvan aan den uitgegeven tekst 
doen voorafgaan. 

§ 4. 

In het bijeenvoegen van gedeelten van woorden, 
die in middeleeuwsche handschriften dikwijls geschei
den zijn, volgt men de tegenwoordige schrijfwijze. Der
halve drukke men : uutpanden, opsteken, daertoe 7 

kerspelpape, waar het handschrift heeft: wt panden, 
op steken, daer toe, kerspel pape. 

Evenzoo volge men het hedendaagsche gebruik bij 
het scheiden van aaneengeschrevene woorden, tenzij 
de bijeenvoeging van twee woorden eene verandering 
in de spelling gebracht heeft. Alzoo: van den, zei 
men, zeilen se, doch: mitten, vant, hijs, inne, tutrecht 
(aan het begin van een volzin: TUtrecht) voor: mit 
den, van dat, hy des, ic ne, te Utrecht. 

Het enclitische en of ne blijve aan de woorden, 
waarbij het behoort, gehecht (b. v. want hien vangen 
soude, — opdat hine mit recht aensprake); doch de 
negatie en of ne blijve afzonderlijk (b. v. hi en ghedenct 
niet, — bi ne wilde nyet). Negheen of engheen blijven 
natuurlijk aaneengeschreven, daar de letters ne en en 
in dit geval een deel van het woord vormen. 

§ 5. 

Getallen kunnen in Arabische cijfers gedrukt worden. 
Jaartallen (incarnatie, indictie, pontificaat, ordina-

tie, imperium, regnum) en de getallen van den Ko-
meinschen kalender worden daarentegen met Romein-
sche letters geschreven. Bovengeschrevene letters, die 
het geslacht en den naamval van het jaartal aanduiden, 
kunnen weggelaten worden. 

Bij de uitgave van origineelen wordt de gewoonte 
van sommige schrijvers om een jaartal gedeeltelijk in 
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cijfers, gedeeltelijk in letters uit te drukken behouden 
(b. v. anno millesimo ccc quinquagesimo vi). 

§ 6. 

De oude interpunctie wordt weggelaten en vervan
gen door eene nieuwe volgens den zin van den tekst. 
Twijfelachtige gevallen moeten in eene noot vermeld 
worden. Evenzoo de zoogenaamde digniteitspunten 
(twee punten in plaats van den eigennaam vóór de 
aanwijzing eener waardigheid, b. v. . . praepositus). 

§ 7. 

Bepaalde schrijffouten en woorden, die bij vergissing 
tweemaal geschreven zijn, worden verbeterd en ge
schrapt ; doch eene noot moet de lezing van het hand

schrift vermelden. 
Grootere vergissingen blijven in den tekst staan, 

terwijl de vermoedelijk juiste lezing in eene noot wordt 

opgenomen. 
Enkele woorden, die blijkbaar door slordigheid van 

den afschrijver weggelaten, maar voor het begrijpen 
van den tekst bepaald noodig zijn, moeten voorzichtig 
aangevuld en tusschen ronde haakjes ( ) in den tekst 

gedrukt worden. 

§ 8. 

Alle lacunes, die door vlekken of door beschadiging 
van perkament of papier ontstaan zijn, moeten zoo 
mogelijk aangevuld worden. De aangévulde woorden, 
lettergrepen of letters worden in vierkante haakjes [ ] 
gevat. (Derhalve wijst [rei] memoriam aan, dat het 
woord rei toevallig onleesbaar geworden is; daarente
gen beteekent (rei) memoriam, dat het woord rei in 
het handschrift vergeten is.) 
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Is de aanvulling onmogelijk, dan plaatst men ia de 
lacune zoovele punten als er waarschijnlijk letters ge
staan hebben. Bij grootere lacunes vervange men die 
door zoovele regels met punten als er regels ontbre
ken; is dit onmogelijk, dan deele men den omvang 
der lacune in eene noot mede. 

§ 9. 

Gedeelten van het handschrift, hetzij enkele woor
den of geheele bladzijden, die door latere hand bijge
schreven zijn, worden met cursieve letters gedrukt. 
Zijn die bijvoegingen door verschillende handen ge
schreven, dan geve men, wanneer het getal handen 
niet te groot is, in eene noot op , welke hand iedere 
bijvoeging geschreven heeft. 

Blijkt het uit de verandering van het schrift of de 
kleur van de inkt, dat gedeelten van het handschrift 
later geschreven zijn door dezelfde hand, die de rest 
van den tekst schreef, dan moet daarvan in eene noot 
melding gemaakt worden. 

§ 10. 

Van het voorkomen van ledige bladzijden of gedeel
ten van bladzijden in handschriften wordt melding 
gemaakt; evenzoo van doorgehaalde of verbeterde 
woorden. 

§ 11-

Wanneer het jaartal, waarin een handschrift op pa
pier geschreven is, niet uit den tekst zelf blijkt, dan 
geve men het watermerk van het papier op. 
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II. BIZONDERE REGELEN VOOR DE UITGAVE VAN 

OORKONDEN. 

§ 12. 

Aan elke oorkonde gaat vooraf eene korte inhouds
opgave of regest, met aanwijzing van plaats en tijd, 
waar de oorkonde is opgesteld. De tijdsopgave wordt 
berekend volgens den tegenwoordigen kalender; men 
plaatst eerst het jaar, dan de maand, daarna den dag. 
Het regest wordt gedrukt met andere letters dan de 
tekst der oorkonde. 

§ 13. 

Onder den tekst der oorkonde plaatse men met 
kleinere letters: 

1°. Inlichtingen over den aard van het gebruikte 
handschrift (op perkament of papier, origineel 
of kopie, bij kopiën uit welken tijd en van wel
ken tekst). 

2°. Opgave van de plaats, waar het handschrift 
zich bevindt. 

3°. Opmerkingen over de wijze van bezegelen en 

van vouwen. 
4°. Eene korte beschrijving der zegels. 
5°. Eene opsomming der boeken, waarin de oor

konde reeds gedrukt, in regest medegedeeld 
of uitvoerig besproken is. Na de vermelding 
van eene verzameling oorkonden of regesten 
van algemeen erkende wetenschappelijke waarde 
kan men de opsomming van minderbeduidende 

werken weglaten. 

L 
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§ 14. 

Bij het afdrukken van keizerlijke en pauselijke oor
konden worden behouden de afbrekingen der regels 
van de onderteekening, — van de recognitie door kan
selier, notaris enz., — en van de dagteekening. Bij 
het monogram moet de zoogenaamde „Vollziehungs-
strich" worden opgegeven; bij het teeken van de re
cognitie behoort men uit te maken, of van de per
soonlijke medewerking van den kanselier of notaris 
blijkt; bij de dagteekening lette men op, of de latere 
bijvoeging van plaats of dag door schrift of inkt te 
constateeren is. 

Ook bij andere oorkonden van bizonder belang (van 
bisschoppen, abten, landsheeren, steden enz.) moet 
van diplomatische regels en gewoonten op dergelijke 
wijze melding gemaakt worden. 

§ 15. 

Het bij sommige oorkonden vooral in de eerste re
gels voorkomende gebruik van verlengde letters wordt 
aangeduid door gespatiëerden druk. 

§ 16. 

Het chrismon aan het begin der eerste regels van 
sommige oorkonden wordt door C. (zonder haakjes) 
aangeduid. De kruisjes aan het begin van bisschops
oorkonden worden afgedrukt. 

§ 17. 

Ten einde het herkennen van het gebruikte hand
schrift te vergemakkelijken, moeten de twee of drie 
eerste regels van elke oorkonde, die volgens het ori
gineel of volgens een afschrift in een oud kopieboek 
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van groote waarde wordt afgedrukt, door kleine staande 
streepjes worden aangeduid. In pauselijke oorkonden, 
bepaaldelijk uit de 13® eeuw, moet de lengte der beide 
laatste regels op dezelfde wijze aangeduid worden, om
dat de pauselijke kanselarij bij de verdeeling der tijds
bepalingen over deze beide regels bizondere voorschrif

ten volgde. 

Gedrukt bij KEMINK & ZOOJJ, te Utrecht. 
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